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The Baptism of Children	آیین غسل تعمید کودکان
	English
	فارسی

	The Presentation of Candidates
	تقدیم نامزدهای تعمید

	Faith is the gift of God to his people. In baptism the Lord is adding to our number those whom he is calling. Will you, the People of God, welcome NN and uphold them in their life in Christ?
	ایمان عطای خداوند به قوم خویش است. در غسل تعمید، خداوند آنان را که می خواند به جمع ما می افزاید. آیا شما، ای قوم خدا،  نام ( تعمید گیرنده ) را می پذیرید و او را در زندگی در مسیح پشتیبانی می نمایید؟

	With the help of God, we will.
	به یاری خداوند، چنین خواهیم کرد.

	Parents and godparents, the Church receives NN with joy. Today we are trusting God for their growth in faith. Will you pray for them, draw them by your example into the community of faith and walk with them in the way of Christ?
	ای والدین و پدر و مادران  تعمیدی ، کلیسا با شادی  نام ( تعمید گیرنده ) را میپذیرد. امروز برای رشد او در ایمان بر خداوند توکل می نماییم. آیا برای او دعا خواهید کرد، با سرمشق خویش او را به جماعت ایمان رهنمون خواهید شد، و در راه مسیح همراه او گام خواهید برداشت؟

	With the help of God, we will.
	به یاری خداوند، چنین خواهیم کرد.

	In baptism NN begins their journey in faith. You speak for them today. Will you care for them, and help them to take their place within the life and worship of Christ’s Church?
	در غسل تعمید،  ( نام تعمید گیرنده ) سفر ایمان خویش را آغاز می کند. امروز شما از جانب او سخن می گویید. آیا از او نگاهبانی خواهید کرد و یاری اش خواهید داد تا جایگاه خویش را در حیات و عبادت کلیسای مسیح بیابد؟

	With the help of God, we will.
	به یاری خداوند، چنین خواهیم کرد.

	The Decision
	تصمیم ایمان

	In baptism, God calls us out of darkness into his marvellous light. To follow Christ means dying to sin and rising to new life with him. Therefore I ask:
	در غسل تعمید، خداوند ما را از تاریکی به نور شگفت انگیز خویش فرا می خواند. پیروی از مسیح یعنی مردن نسبت به گناه و  برخاستن با او در حیات نو. از این رو می پرسم:

	Do you turn to Christ as Saviour?
	آیا به مسیح، به عنوان نجات دهنده خویش، روی می آورید؟

	I turn to Christ.
	به مسیح روی می آورم.

	Do you repent of your sins?
	آیا از گناهان خویش توبه می کنید؟

	I repent of my sins.
	از گناهان خویش توبه می کنم.

	Do you renounce evil?
	آیا از شرارت چشم می پوشید و آن را ترک می کنید؟



	I renounce evil.
	از شرارت دست می کشم.

	Prayer over the water
	دعای تقدیس آب

	We thank you, almighty God, for the gift of water to sustain, refresh and cleanse all life.
	ای خدای قادر مطلق، تو را برای عطیه آب سپاس می گوییم؛ آبی که حیات را نگاه می دارد، تازه می سازد و پاک می گرداند.

	Over water the Holy Spirit moved in the beginning of creation.
	در آغاز آفرینش، روح القدس بر روی آبها حرکت می کرد.

	Through water you led the children of Israel from slavery in Egypt to freedom in the Promised Land.
	به واسطه آب، فرزندان اسرائیل را از بندگی مصر به آزادی در سرزمین موعود رهنمون ساختی.

	In water your Son Jesus received the baptism of John and was anointed by the Holy Spirit as the Messiah, the Christ, to lead us from the death of sin to newness of life.
	در آب، پسر تو، عیسی، تعمید یحیی را پذیرفت و به واسطه روح القدس به عنوان مسیح موعود مسح گردید، تا ما را از مرگ گناه به تازگی حیات رهبری فرماید.

	We thank you, Father, for the water of baptism. In it we are buried with Christ in his death. By it we share in his resurrection. Through it we are reborn by the Holy Spirit.
	ای پدر، تو را برای آب تعمید سپاس می گوییم. در آن با مسیح در مرگ او دفن می شویم؛ به واسطه آن در قیام او شریک می گردیم؛ و  از طریق آن، به قدرت روح القدس، تولد تازه می یابیم.

	Therefore, in joyful obedience to your Son, we baptize into his fellowship those who come to him in faith.
	پس، در اطاعت شادمانه از پسر تو، آنان را که با ایمان به سوی او می آیند، در مشارکت او تعمید می دهیم.

	Now sanctify this water that, by the power of your Holy Spirit, they may be cleansed from sin and born again.
	اکنون این آب را تقدیس فرما تا به قدرت روح القدس تو، از گناه پاک گردند و تولد تازه یابند.

	Renewed in your image, may they walk by the light of faith and continue for ever in the risen life of Jesus Christ our Lord; to whom with you and the Holy Spirit be all honour and glory, now and for ever.
	باشد که در صورت تو  تازه  گردند، در نور ایمان گام بردارند، و تا  ابد در حیات قیام یافته عیسی مسیح ،خداوند ما، پایدار بمانند؛ که با تو و روح القدس، تمامی عزت و جلال، اکنون و تا ابدالآباد، از آن او باد.

	All Amen.
	همگان: آمین.

	Profession of Faith
	اعتراف ایمان

	You must now declare before God and his Church the Christian faith into which you are to be baptised and in which you live and grow.
	اکنون باید در حضور خداوند و کلیسای او، ایمان مسیحی را اعلام نمایید؛ ایمانی که در آن تعمید می یابید و در آن زیست و رشد می کنید.

	Do you believe and trust in God the Father, who made the world?
	آیا به خدای پدر، آفریننده جهان، ایمان دارید و بر او توکل می نمایید؟

	I believe and trust in him
	ایمان دارم و بر او توکل می نمایم.



	Do you believe and trust in his Son Jesus Christ, who redeemed all people?
	آیا به پسر او، عیسی مسیح، که همگان را فدیه بخشید، ایمان دارید و بر او توکل می نمایید؟

	I believe and trust in him
	ایمان دارم و بر او توکل مینمایم.

	Do you believe and trust in his Holy Spirit who gives life to the people of God?
	آیا به روح القدس او، که به قوم خدا حیات می بخشد، ایمان دارید و بر او توکل می نمایید؟

	I believe and trust in him
	ایمان دارم و بر او توکل مینمایم.

	This is the faith of the Church
	این است ایمان کلیسا.

	This is our faith: we believe and trust in one God, Father, Son and Holy Spirit
	این ایمان ماست: ما به خدای یگانه، پدر، پسر و روح القدس، ایمان داریم و بر او توکل می نماییم.

	The Baptism
	آیین غسل تعمید

	NN, I baptize you in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
	( نام تعمید گیرنده ) تو را به نام پدر، و پسر، و روحالقدس تعمید می دهم.

	All Amen.
	همگان: آمین.

	The Signing with the Cross
	نشان صلیب

	Christ claims you for his own. Receive the sign of his cross. Do not be ashamed to confess the faith of Christ crucified.
	مسیح تو را از آن خویش می داند. نشان صلیب او را بپذیر. از اعتراف به ایمان مسیح مصلوب شرمسار مباش.

	All: Fight valiantly as a disciple of Christ against sin, the world and the devil, and remain faithful to Christ to the end of your life.
	همگان: چون شاگردی  وفادار  از مسیح،  دلیرانه با  گناه، جهان و  ابلیس  پیکار  کن، و  تا  پایان عمر نسبت به مسیح امین بمان.

	May God, who has received you by baptism into his Church, pour upon you the riches of his grace, that you may daily be renewed by his anointing Spirit, and come to the inheritance of the saints in glory.
	باشد که خداوند، که تو را به واسطه تعمید در کلیسای خویش پذیرفته است، غنای فیض خود را بر تو فرو ریزد؛ تا هر روز به وسیله روح مسح کننده او تازه گردی و در میراث مقدسان به جلال وارد شوی 

	All Amen.
	همگان: آمین.

	The Commission
	ماموریت

	We have brought this child to baptism knowing that Jesus died and rose again for them and trusting in the promise that God hears and answers prayer.
	ما این کودک را برای غسل تعمید آورده ایم، با این یقین که عیسی  برای او مرد و دوباره  برخاست،  و  با اعتماد به وعده خداوند که دعا را می شنود  و  اجابت می فرماید.



	We have prayed that in Jesus Christ they will know the forgiveness of his sins and the new life of the Spirit.
	دعا کرده ایم که در عیسی مسیح، آمرزش گناهان خویش و حیات نو در روح را بشناسد.

	As they grow up, they will need the help and encouragement of the Christian community, so that they may learn to know God in public worship and private prayer, follow Jesus Christ in the life of faith, serve their neighbour after the example of Christ, and in due course come to confirmation.
	چون رشد می کند، به یاری و تشویق جماعت مسیحی نیاز خواهد داشت؛ تا خدا را در عبادت عمومی و دعای خصوصی بشناسد، در حیات ایمان از عیسی مسیح پیروی نماید، همسایه خویش را به نمونه مسیح خدمت کند، و در زمان مقرر به تایید ایمان برسد.

	As part of the Church of Christ, we all have a duty to support this child by prayer, example and teaching.
	ما که اعضای کلیسای مسیح هستیم، همگی وظیفه داریم این کودک را با دعا، سرمشق و تعلیم پشتیبانی کنیم.

	As their parents and godparents you have the prime responsibility for guiding and helping them in their early years.
	شما، به عنوان والدین و پدر و مادران تعمیدی او، مسئولیت نخستین هدایت و یاری او را در سالهای آغازین زندگی بر عهده دارید.

	This is a demanding task for which you will need the help and grace of God, and so we pray now:
	این ماموریتی بزرگ است و برای انجام آن به یاری و فیض خداوند نیازمند خواهید بود؛ پس اکنون دعا می کنیم:

	Faithful and loving God, bless those who care for this child and grant them your gifts of love, wisdom and faith.
	ای خدای وفادار و  محبت، آنان را  که از این کودک نگاهبانی میکنند برکت ده، و عطایای  محبت، حکمت و ایمان را به ایشان عطا فرما.

	Pour upon them your healing and reconciling love and protect their home from all evil.
	محبت شفابخش و صلح آمیز خویش را بر ایشان فرو ریز، و  خانه آنان  را  از هر شر محفوظ بدار.

	Fill them with the light of your presence and establish them in the joy of your kingdom, through Jesus Christ our Lord. Amen.
	آنان را  از نور حضور خویش سرشار  گردان و در شادی پادشاهی خود استوار  ساز؛ به واسطه عیسی مسیح، خداوند ما.  آمین.

	The Welcome
	پذیرش و خوش آمد

	There is one Lord, one faith, one baptism; by one Spirit we are all baptized into one body:
	یک خداوند،  یک  ایمان و  یک  تعمید  است؛ و  همه ما به واسطه یک روح در یک بدن تعمید یافته ایم:

	All: We welcome you into the Lord's family. We are members together of the body of Christ; we are children of the same heavenly Father; we are inheritors of the Kingdom of God. We welcome you.
	همگان: تو را  به خانواده خداوند خوشامد می گوییم. ما با هم اعضای بدن مسیحیم؛  فرزندان  همان پدر آسمانی هستیم؛ و  وارثان  پادشاهی خداییم. تو را  خوش أمد می گوییم.



